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సారాంశం 
ఈ పరిశోధన వాయ్ సం భారత సావ్ తంత� య్  సంగా� మంలో అసామానయ్  పాత�  పోషించిన షహీద్ అషాఫ్ కులాల్  ఖాన్ (1900-1927) 

జీవితం, సాహితయ్ ంతో పాటు ఆయన విపల్ వ భావజాలాని్న  విశేల్ షిసుత్ ంది. బి� టిష్ వారి ‘విభజించి పాలించు’ విధానాని్న    అరథ్ ం 
చేసుకున్న  విధానం, 27 ఏళల్   వయసులోనే దేశం కోసం పా� ణతాయ్ గం చేసి సూఫ్ రి� ని ఈ వాయ్ సంలో చరి్చ ంచడం జరిగింది. 

 
కీలక పదాలు (Keywords): అషాఫ్ కులాల్  ఖాన్, ఉరూద్  సాహితయ్ ం, అనువాదం, కరపతా� లు,  హిందూ-ముసిల్ ం ఐకయ్ త 

 
ఉపోదాఘ్ తం 
భారత సావ్ తంత� య్  చరిత� లో  అషాఫ్ కులాల్  ఖాన్ ది ప� తేయ్ కమౖెన సాథ్ నం . ఆయన కేవలం తుపాకీ పటిట్ న విపల్ వకారుడు మాత� మే 

కాదు, ఒక గొపప్  కవి. 

1900 అకోట్ బర్ 22న ఐకయ్  పా� విను్స  (ప� సుత్ త ఉతత్ రప� దేశ్) లోని షాజహాన్పూర్ లో జని్మ ంచారు.  ఐదుగురు సంతానంలో ఆయన 

చిన్న వాడు. కుటుంబం మతపరంగా  ముసిల్ ం ఐనపప్ టికీ, మితవాదంతో ఉండేది. 

ఈయనకు చిన్న పప్ టి నుంచే కవితవ్ ం అంటే అమితమౖెన ఆసకి� . ఉరూద్ , హిందీ భాషలోల్  కవితలు రాసేవారు. .అషాఫ్ కులాల్   కలం 
పేరుల్  'హస� త్' మరియు 'వారీ్స '. ఆయన సాహితయ్ ం మొతత్ ం దేశభకి� , తాయ్ గం, పే� మ చుటూట్  తిరుగుతుంది. 

ఉదాహరణకు  

1. అతయ్ ంత ప� సిదధ్ మౖెన షేర్ - జౖెలులో రాసింది  

ఉరూద్  Transliteration:  

Zindagi baad-e-fana bhi tujh pe luta dunga watan, 
Tu agar keh de ki tere naam par mar jaun main. 
 
 
తెలుగు అరథ్ ం:  
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ఓ నా దేశమా! నేను చనిపోయిన తరావ్ త కూడా నా జీవితాని్న  నీ మీద అరిప్ సాత్ ను, నువువ్  ఒకక్  మాట చెబితే నీ పేరు మీద 

చనిపోవడానికి సిదధ్ ంగా ఉనా్న ను. 

వివరణ: ఇది ఆయన దేశభకి� కి పరాకాషట్ . ఉరిశిక్ష పడిన తరావ్ త ఫౖెజాబాద్ జౖెలులో రాసిన షేర్ ఇది. చావు తరావ్ త కూడా 

దేశానికి సేవ చేయాలనే తపన కనిపిసుత్ ంది. 

2. బిసి్మ ల్ తో సే్న హం గురించి రాసిన షేర్ 

ఉరూద్ : Transliteration: 

Bahar aati toh hai ek khwab-e-khushgawar liye  
Magar jahan mein koi aitbaar-e-yaar nahi. 
తెలుగు అరథ్ ం: 
వసంతం ఒక మధురమౖెన కలను తీసుకుని వసుత్ ంది, కానీ ఈ ప� పంచంలో సే్న హితుడిపౖె నమ్మ కం లాంటిది ఏదీ లేదు. 

వివరణ:  

ఇది ఆయనను దో� హం చేసి పోలీసులకు పటిట్ ంచిన సే్న హితుడి గురించి బాధతో రాసిన షేర్ అని చెబుతారు. సే్న హంలో దో� హం 
ఆయనను ఎంత బాధించిందో తెలుసుత్ ంది. 

3. విపల్ వ భావంతో రాసిన గజల్ 

ఉరూద్ : Transliteration:  

Kis qadar bekas-o-majboor hain hum ae watan, 
Tere tukdon pe pale ghair ki thokar pe hain hum. 
తెలుగు అరథ్ ం: 
ఓ నా దేశమా! మేము ఎంత దికుక్ లేని, నిస్స హాయ సిథ్ తిలో ఉనా్న ము, నీ ముకక్ ల మీద బతుకుతూ పరాయివాడి కాళల్  
దెబబ్ లు తింటునా్న ము. 

వివరణ:  

బి� టిష్ వారి బానిసతవ్ ంలో భారతీయుల దుసిథ్ తిని కళల్ కు కటిట్ నటుల్  చెపాప్ రు. ఇది ఆయనలోని సామాజిక సప్ ృ హను 

చూపుతుంది. 

4.ఉరి ముందు రాసిన చివరి సందేశం లాంటి షేర్ 

ఉరూద్ : Transliteration: 

Shahadat hai matloob-o-maqsood-e-momin, 
Na maal-e-ghanimat na kishwar kushai. 
 
తెలుగు అరథ్ ం: 
ఒక నిజమౖెన విశావ్ సి లక్షయ్ ం అమరతవ్ ం (దేశం కోసం పా� ణతాయ్ గం) మాత� మే, దోపిడీ సొము్మ  కాదు, రాజాయ్ లను జయించడం కాదు. 

వివరణ: 
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కోరుట్ లో బి� టిష్ వారు "మీరు దోపిడీ కోసం దొంగతనం చేశారు" అన్న పుప్ డు ఆయన ఇచి్చ న సమాధానం ఇదే. తాను డబుబ్  కోసం 
కాదు, దేశం కోసం చనిపోతునా్న నని చాటారు. 

ఆయన సాహితయ్  శౖెలి యొకక్  ప� తేయ్ కతలు: 

1. సరళమౖెన ఉరూద్ : పెదద్  పెదద్  అరబీ, పరిష్ యన్ పదాలు వాడకుండా సామానుయ్ డికి అరథ్ మయేయ్  ఉరూద్ లో రాసేవారు. 

2. హిందీ-ఉరూద్  సంగమం:  
ఆయన రచనలోల్  ఉరూద్ తో పాటు హిందీ పదాలు కూడా కనిపిసాత్ యి. ఇది ఆయన హిందూ-ముసిల్ ం ఐకయ్ త భావాని్న  చూపుతుంది. 

3. బిసి్మ ల్ ప� భావం:  
బిసి్మ ల్ గారు 'సరఫ్ రోషీ కీ తమనా్న ' లాంటి ఉతేత్ జకరమౖెన కవితలు రాసేత్ , అషాఫ్ క్ గారు మృ దువౖెన, భావోదేవ్ గభరితమౖెన 

గజల్్స  రాసేవారు. 

విపల్ వం వౖెపు ప� యాణం మరియు బిసి్మ ల్ తో సే్న హం 
1918 - మొదటి మలుపు: అషాఫ్ కులాల్  ఏడవ తరగతి చదువుతున్న పుప్ డు, బి� టిష్ పోలీసులు సూక్ ల్ పౖె దాడి చేసి 

మెయిన్పురి కుట�  కేసులో తన సహ విదాయ్ రిథ్  రాజారాం భారతీయను ఈడు్చ కెళాల్ రు. ఈ దృ శయ్ ం ఆయన మనసులో బి� టిష్ 

వయ్ తిరేక భావాని్న  నాటింది. 

బిసి్మ ల్ తో పరిచయం:  
మెయిన్పురి కుట� లో ప� ధాన నిందితుడౖెన రామ్ ప� సాద్ బిసి్మ ల్ ను ఒక సాధారణ సే్న హితుడి దావ్ రా కలిశారు. మొదటోల్  బిసి్మ ల్ 

ఆయన ముసిల్ ం అయినందున నమ్మ లేదు. అపుప్ డు అషాఫ్ కులాల్  ఒక కవిత దావ్ రా తన దేశభకి� ని నిరూపించుకునా్న రు. ఆ క్షణం 
నుండి వారిదద్ రి సే్న హం చరిత�  అయియ్ ంది. 

ఈ సే్న హం భారతదేశ లౌకికతకు నిదర్శ నం. ఒకరు కటుట్ దిటట్ మౖెన ఆరయ్  సమాజ్ హిందువు, మరొకరు కటుట్ దిటట్ మౖెన ముసిల్ ం. 
ఇదద్ రూ కలిసి భగవదీగ్ త, ఖురాన్ గురించి చరి్చ ంచేవారు. షాజహాన్పూర్ లో మతతతవ్  నాయకులు వారి సే్న హాని్న  

విడగొటాట్ లని చూసినపుప్ డు, అషాఫ్ కులాల్  "బిసి్మ ల్ భాయ్ కోసం పా� ణం ఇసాత్ ను" అని బహిరంగ సవాల్ చేశారు. 

హిందుసాత్ న్ రిపబిల్ కన్ అసోసియేషన్ కారయ్ క� మాలు 

HRA కు డబుబ్  అవసరం అయియ్ ంది. ఆయుధాలు కొనడానికి, సాహితయ్ ం ముది� ంచడానికి నిధులు కావాలి. అందుకోసం వారు 

బి� టిష్ వారికి మదద్ తు ఇచే్చ  ధనవంతుల ఇళల్ పౖె దాడులు చేసేవారు. అషాఫ్ కులాల్  ఒక నియమం పెటాట్ రు - "పేదవారిని 

దోచుకోకూడదు, ప� భుతావ్ ని్న , బి� టిష్ తొతుత్ లను మాత� మే దోచుకోవాలి." ఇది ఆయనలోని సోషలిసుట్  భావజాలాని్న  

తెలియజేసుత్ ంది. 

ఆయన బిసి్మ ల్ రాసిన విపల్ వ కరపతా� లను అనువదించి, ముది� ంచి పంపిణీ చేసేవారు. మతతతవ్ ం బి� టిష్ వారి ఆయుధమని, 

భారతీయులను విడదీయడానికి వారు దాని్న  వాడుతునా్న రని ఆయన గటిట్ గా నమే్మ వారు. 
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బి� టిష్ వారు ఆయనను మతం పేరుతో లొంగదీసుకోవాలని చూశారు. "నువువ్  ముసిల్ ంవి, బిసి్మ ల్ హిందూ రాజయ్ ం కోరుకుంటాడు, 

నువువ్  ఎందుకు సపోర్ట్  చేసాత్ వు? అపూ� వర్ గా మారితే వదిలేసాత్ ం" అనా్న రు. దానికి ఆయన "హిందూ-ముసిల్ ం ఐకయ్ తే మా బలం" 
అని తిరసక్ రించారు. 

జౖెలులో బిసి్మ ల్, అషాఫ్ క్ లను దూరంగా ఉంచాలి్స  వచి్చ ంది, ఎందుకంటే వారు దూరం నుండే "సరఫ్ రోషీ కీ తమనా్న  అబ్ 

హమారే దిల్ మే హౖె" పాట పాడుకుంటూ బి� టిష్ వారిని ఎగతాళి చేసేవారు.  

కాకోరీ కుట�  కేసులో విచారణ జరిగింది. ఆయన అన్న  రియాసత్ లాయర్ ను పెటాట్ లని చూసేత్ , అషాఫ్ కులాల్  "నేను బి� టిష్ వారిని 

క్షమాపణ అడగను. నా తీరుప్  నిరణ్ యమౖెపోయింది - నేను దేశం కోసం చనిపోతాను" అనా్న రు. కోరుట్  ఉరిశిక్ష విధించింది. 

అమరతవ్ ం: 
19 డిసెంబర్ 1927న ఫౖెజాబాద్ జౖెలులో ఉరి తీయబడా్డ రు. ఉరికి వెళేల్  ముందు కలా్మ  చదివి, ఉరి తాడును ముదుద్ పెటుట్ కుని 

"ఇది సావ్ తంత� య్ ం కోసం మృ తుయ్ వుతో నా పెళిల్ " అనా్న రు. అదే రోజు బిసి్మ ల్ గోరఖ్పూర్ లో, ఠాకూర్ రోషన్ సింగ్ అలహాబాద్ 

లో, రాజేంద�  లహిరి గోండాలో ఉరి తీయబడా్డ రు. 

వారసతవ్ ం: 
1.  హిందూ-ముసిల్ ం ఐకయ్ తకు నిలువెతుత్  నిదర్శ నం - పాఠయ్ పుసత్ కాలోల్  బోధిసాత్ రు. 

2.  ఆయన ఉరూద్  కవితలు నేటికీ ప� సిదిధ్ . 
3.  భారత ప� భుతవ్ ం తపాలా బిళల్  విడుదల చేసింది. 

4.  షాజహాన్పూర్ లో మెమోరియల్, జూ ఆయన పేరు మీద ఉనా్న యి. 

5.  ఆయన కోరుట్ లో చెపిప్ న మాట: "దేశం కోసం మరణమే నా లక్షయ్ ం." 
ముగింపు: 

అషాఫ్ కులాల్  ఖాన్ కేవలం విపల్ వకారుడు మాత� మే కాదు, ఒక గొపప్ కవి. ఒక అనువాదకుడు. హిందీ, ఉరూద్  పారి్శ , భాషలోల్  పా� వీణయ్ ం 
సంపాదించిన వాడు. ఒక దూరదృ షిట్  గల నాయకుడు. బి� టిష్ పాలన ‘విభజించి పాలించు’ అనే విధానం మీదనే బతుకుతుందని 

ఆయన 100 ఏళల్  కి� తమే గ� హించారు.  అదే విషయం తన రచనల దావ్ రా వెలల్ డించారు. 27 ఏళల్  వయసులోనే పా� ణతాయ్ గం చేసి, 

మాతృ భూమి పటల్  పే� మ మతం కంటే గొపప్ దని నిరూపించారు. 
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